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atsiėmimą organizuoja Pirkėjas 
savo lėšomis. 

2.4.6. Apmokėjimas (išankstinis 
apmokėjimas) 

Tiekėjui gali būti mokamas 
avansas – ne daugiau kaip 30 
procentų. Išmokėto avanso suma 
išskaičiuojama iš galutinės 
mokėtinos kainos. Pirkėjas 
sumoka Tiekėjui avansą pagal 
Tiekėjo pateiktą išankstinio 
mokėjimo sąskaitą ne vėliau kaip 
per 30 (trisdešimt) kalendorinių 
dienų nuo Tiekėjo prašymo ir 
išankstinio mokėjimo sąskaitos 
ir, jei taikoma, avanso užtikrinimo 
gavimo dienos. 
  
Nutraukus Sutartį Tiekėjas 
privalo grąžinti Pirkėjui gautą 
avansą per 7 (septynias) darbo 
dienas (jeigu dalis Prekių priimta 
ir Pirkėjas gali Prekes naudoti 
pagal paskirtį – grąžinama ta 
avanso dalis, kuri viršija Pirkėjo 
priimtų Prekių kainą). Jei 
Tiekėjas negrąžina gauto 
avanso, Tiekėjui taikomos 0,05 
procento dydžio palūkanos, 
skaičiuojamos nuo vėluojamo 
grąžinti avanso už kiekvieną 
vėlavimo dieną, delspinigiai 
skaičiuojami nuo kitos dienos po 
termino, kai Tiekėjas privalėjo 
grąžinti avansą ar jo dalį. 
 
Likusi suma apmokama per 30 k. 
d. nuo Prekių perdavimo–
priėmimo akto pasirašymo ir 
PVM sąskaitos faktūros gavimo 
dienos. PVM sąskaita faktūra turi 
būti pateikta per 2 darbo dienas 
nuo Prekių perdavimo-priėmimo 
akto pasirašymo dienos. 
 

2.4.6. Payment ( Prepayment 
(advance) 

An advance payment of up to a 
maximum of 30 percent may be 
made to the supplier. The 
amount of the advance paid 
shall be deducted from the final 
price to be paid. The Buyer shall 
pay the advance to the Supplier 
in accordance with the 
Supplier’s advance invoice 
within 30 (thirty) calendar days 
after receipt of the Supplier’s 
request and of the advance 
invoice and, if applicable, the 
advance security. 
  
Upon termination of the 
Contract, the Supplier shall 
return to the Buyer the advance 
payment received within 7 
(seven) business days (if a part 
of the Products has been 
accepted and the Buyer is able 
to use the Products for their 
intended purpose, the part of the 
advance payment that exceeds 
the price of the Products 
accepted by the Buyer shall be 
returned). If the Supplier fails to 
repay the advance received, the 
Supplier shall be subject to 
interest at the rate of 0.05% of 
the delayed advance amount to 
be repaid for each day of delay; 
the interest shall be calculated 
from the day after the due date 
for repayment of the advance or 
any part of the advance by the 
Supplier. 
 
The remaining amount shall be 
paid within 30 c. d. from the date 
of signing of the Deed of 
Transfer-Acceptance of Goods 
and receipt of the VAT invoice. 
The VAT invoice must be 
submitted within 2 working days 
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from the date of signing the Act 
of Transfer-Acceptance of 
Goods. 

 2.4.7. Avanso užtikrinimas Tiekėjas, norėdamas gauti 
avansą, kreipdamasis dėl 
avanso išmokėjimo, kartu su 
išankstinio mokėjimo sąskaita, 
turi pateikti avanso užtikrinimą 
ne mažesnei kaip prašomo 
avanso dydžio sumai – banko 
garantiją, draudimo bendrovės 
ar kredito unijos laidavimo 
draudimo raštą. 
Reikalavimai avanso 
užtikrinimui nustatyti Bendrųjų 
sąlygų 1.7 – 1.19  punktuose. 

 

2.4.7. Securing the advance 
payment 

In order to receive an advance 
payment, the Supplier must, 
when applying for an advance 
payment, provide, together with 
the proforma invoice, an 
advance security for at least the 
amount of the advance 
requested, in the form of a bank 
guarantee or a surety insurance 
letter issued by an insurance 
company or credit union. 
The requirements for securing 
an advance payment shall set 
out in paragraph 1.7 – 1.19 sub-
clauses of the General Terms 
and Conditions. 

2.5. Kitos 
sąlygos 

2.5.1. Prekių užsakymas ir 
tiekimas 

Pagal atskirus užsakymus: 
įsigaliojus Sutarčiai teikiami 
atskiri užsakymai el. paštu, 
užsakant Prekes prieš ne vėliau 
kaip prieš 5 k. d. iki Prekių 
pateikimo ir pateikiant Prekes 
ne vėliau kaip per 5 k. d. nuo 
užsakymo gavimo 

2.5. Other 
conditions 

2.5.1. Ordering and supply of 
goods 

Individual orders: after the 
Agreement has come into force, 
individual orders shall be 
placed by email, with the Goods 
being ordered at least 5 c. d. 
before the Goods are to be 
made available, and with the 
Goods being delivered at the 
latest within 5 c. d. 

2.5.2. Prekių garantinis laikotarpis 12 mėn. 2.5.2. Warranty period for goods 12 months 

2.5.3. Subtiekimas 
Subtiekėjų pasitelkimas ar 
keitimas tik su Pirkėjo rašytiniu 
informavimu 

2.5.3. Sub-supply 

The use or substitution of sub-
suppliers shall be subject to the 
Buyer's written consent 
informing 

2.5.4. Delspinigiai 0,05% 2.5.4. Interest on arrears 0,05% 

2.5.5. Specialieji reikalavimai Taikomi VPĮ 37 str. / PĮ 50 str. 
reikalavimai 2.5.5. Special requirements 

Applicable requirements of 
Article 37 of the LoPP / Article 
50 of the LoP 

2.6. Sutarties 
priedai 

Priedas Nr. 1 – Techninė specifikacija; 
Priedas Nr. 2 – Tiekėjo įkainiai; 
Priedas Nr. 3 – Bendra nac. saugumo deklaracija 
Priedas Nr. 4 – Tiekėjo deklaracija dėl pašal. pagrindų nebuvimo. 
 

2.6. Annexes to the 
Agreement 

Annex 1 – Technical Specification; 
Annex 2 – Supplier's rates; 
Annex 3 – The supplier’s declaration of compliance with the national 
security requirements; 
Annex 4 - Supplier's declaration on the absence of ground for 
exclusion. 
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BENDROJI DALIS GENERAL PART 

1. SUTARTIES KAINA IR APMOKĖJIMAS  1. AGREEMENT PRICE AND PAYMENT 
1.1. Pirkėjas mokės Tiekėjui už faktiškai priimtas, visiškai atitinkančias Sutartyje 

nurodytus visus reikalavimus, kokybiškas Prekes Sutartyje nustatyta tvarka. 
Sutartyje netaikoma kainos peržiūros procedūra. 

 

1.1.  The Buyer shall pay the Supplier for the Goods actually accepted, in full 
conformity with all the requirements set out in the Agreement and of proper 
quality, in accordance with the procedure set out in the Agreement. The 
Agreement shall not include a price review procedure. 

1.2. Tiekėjas prisiima visą riziką dėl to, kad dėl ne nuo Pirkėjo priklausančių 
aplinkybių Sutarties vykdymo metu gali padidėti su Sutarties vykdymu susijusios 
Tiekėjo išlaidos ir (ar) Sutarties vykdymas Tiekėjui galimai taps sudėtingesnis 
(pvz., Tiekėjui galimai padidės įsipareigojimų vykdymo kaštai). Sutarties įkainiai 
ir (ar) Sutarties kaina jokiais atvejais nebus didinama nebent Šalys išimtiniais 
atvejais raštu susitars kitaip viešuosius pirkimus reglamentuojančių teisės aktų 
nustatyta tvarka. Tiekėjo įsipareigojimų vykdymo kainos / kaštų padidėjimas ne 
dėl Pirkėjo priklausančių aplinkybių nesuteikia Tiekėjui teisės stabdyti Sutarties 
vykdymo ar atsisakyti Sutarties šiuo pagrindu. Sutartyje tiksliai nenurodytos 
išlaidos kaip tenkančios Pirkėjui, tenka Tiekėjui. 

 

1.2.  The Supplier hereby assumes all risk that circumstances beyond the Buyer's 
control during the performance of the Agreement may increase the Supplier's 
costs associated with the performance of the Agreement and/or make the 
performance of the Agreement potentially more difficult (e.g., potentially 
increase the Supplier's costs of performing its obligations). The Agreement rates 
and/or the Agreement price shall not be increased under any circumstances 
unless the Parties agree otherwise in writing in exceptional cases in accordance 
with the procedures laid down by the legislation governing public procurement. 
An increase in the Supplier's cost/price for the performance of its obligations 
which is not due to circumstances beyond the control of the Buyer shall not 
entitle the Supplier to suspend performance of the Agreement or to rescind the 
Agreement on this ground. Costs not specified in the Agreement as being borne 
by the Buyer shall be borne by the Supplier. 

1.3. Sutarties Specialioje dalyje taikant fiksuoto įkainio kainodarą, Pirkėjas gali įsigyti 
(neviršijant maksimalios sutarties kainos be PVM) prekių sąraše nenurodytų, bet 
su pirkimo objektu susijusių papildomų prekių, tačiau tokių prekių vertė negali 
būti didesnė nei 10% pradinės Sutarties vertės be PVM. Už prekių sąraše 
nenurodytas, tačiau su pirkimo objektu susijusias prekes bus apmokėta ne 
didesnėmis nei užsakymo dieną tiekėjo prekybos vietoje, kataloge ar interneto 
svetainėje nurodytomis galiojančiomis šių prekių kainomis arba, jei tokios kainos 
neskelbiamos, tiekėjo pasiūlytomis, konkurencingomis ir rinką atitinkančiomis 
kainomis. 

1.3.  In the Special Part of the Agreement, the Buyer may purchase (up to the 
maximum Agreement price excluding VAT) additional goods not listed in the list 
of goods but related to the object of the procurement, but the value of such goods 
shall not exceed 10% of the initial Agreement value excluding VAT. Goods not 
included in the list of goods but related to the object of the Agreement shall be 
paid for at the prices in force on the date of the order at the Supplier's point of 
sale, catalogue or website for those goods, or, in the case of unpublished prices, 
at the Supplier's quoted, competitive and market-conform prices. 

1.4. Tiekėjas pilnai prisiima Prekių, įskaitant, bet neapsiribojant, Prekių sudėtinių 
dalių, naudojamų Prekių gamyboje ir kt., pabrangimo riziką. Sutarties kaina / 
Prekių įkainiai dėl mokesčių (išskyrus PVM) ar dėl kainų lygio pasikeitimo (pvz. 
infliacija) nebus perskaičiuojami. 

1.4.  The Supplier shall bear the full risk of appreciation of the Goods, including but 
not limited to the cost of the components of the Goods used in the manufacture 
of the Goods, etc. The Agreement price / rates of the Goods shall not be subject 
to any adjustment due to taxes (excluding VAT) or changes in price levels (e.g. 
inflation). 

1.5. Tiekėjo išrašoma PVM sąskaita faktūra privalo atitikti valstybės nurodomą 
Tiekėjo PVM kodą bei teisės aktų reikalavimus. Vykdant Sutartį, visos PVM 
sąskaitos faktūros su lydimaisiais dokumentais teikiamos tik elektroniniu būdu, 
vadovaujantis Lietuvos Respublikos viešųjų pirkimų įstatymo (toliau –VPĮ) 22 
straipsnio ar Lietuvos Respublikos pirkimų, atliekamų vandentvarkos, 
energetikos, transporto ar pašto paslaugų srities perkančiųjų subjektų, įstatymą 
(toliau – PĮ) 34 straipsnio nuostatomis. 
 

1.5.  The VAT invoice issued by the Supplier must comply with the Supplier's VAT 
identification number as indicated by the State and with the legal requirements. 
In the performance of the Agreement, all VAT invoices with accompanying 
documents shall be submitted only electronically, in accordance with the 
provisions of Article 22 of the Republic of Lithuania Law on Public Procurement 
(hereinafter referred to as the LoPP), or of Article 34 of the Republic of Lithuania 
Law on Procurement by Contracting Authorities Operating in the Water, Energy, 
Transport or Postal Services Sectors (hereinafter referred to as the LoP). 

1.6. Apmokėjimas už tinkamai patiektas ir priimtas Prekes atliekamas pasirašius 
Prekių perdavimo–priėmimo aktą ir jo pagrindu Tiekėjo pateiktą PVM sąskaitą 
faktūrą, atitinkančią Sutarties sąlygose nurodytus reikalavimus, bankiniu 
pavedimu į Tiekėjo banko sąskaitą, nurodytą šioje Sutartyje, po PVM sąskaitos 

1.6.  Payment for the Goods duly delivered and accepted shall be made by signing 
the Deed of Transfer and Acceptance of the Goods and the VAT invoice 
submitted by the Supplier on the basis of the Deed, complying with the 
requirements specified in the terms and conditions of the Agreement, by means 
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faktūros priėmimo per informacinę sistemą SABIS, pasiekiamoje internetinėje 
svetainėje SABIS dienos per Sutarties Specialiojoje dalyje nurodytą terminą. 

of a bank transfer to the Supplier's bank account specified in the Agreement after 
the date of the acceptance of the VAT invoice by the SABIS, available on the 
website, information system within the term specified in the Special Part of the 
Agreement. 

1.7. Bendrųjų sąlygų 1.7 – 1.19 poskyrio sąlygos taikomos tuo atveju, jei Specialiųjų 
sąlygų 2.4.6 punkte yra nurodyta, kad Tiekėjui mokamas išankstinis mokėjimas 
(avansas). 

1.7.  The terms of paragraph 1.7-1.19 of the General Terms and Conditions shall 
apply in the event that paragraph 2.4.6  of the Special Terms and Conditions 
specifies that the Supplier is to be paid in advance (advance payment). 

1.8. Pirkėjas sumoka Tiekėjui avansą – ne daugiau kaip Specialiosiose sąlygose 
nurodytas avanso dydis. 

1.8.  The Buyer shall make to the Supplier an advance payment not exceeding the 
amount of the advance payment specified in the Special Terms and Conditions. 

1.9. Jei Specialiųjų sąlygų 2.4.6 punkte to reikalaujama, Tiekėjas, norėdamas gauti 
avansą, kreipdamasis dėl avanso išmokėjimo, ne vėliau kaip per 10 (dešimt) 
darbo dienų nuo Sutarties pasirašymo dienos kartu su išankstinio mokėjimo 
sąskaita Pirkėjui turi pateikti avanso užtikrinimą – banko garantiją arba draudimo 
bendrovės laidavimo draudimo raštą ne mažesnei kaip Specialiosiose sąlygose 
prašomo avanso dydžio sumai (toliau – Avanso užtikrinimas). 
Į banko garantiją ar laidavimo raštą ar (ir) Tiekėjo ir banko garantijos, laidavimo 
raštą išdavusio subjekto sutartį (susitarimą) dėl banko garantijos ar laidavimo 
rašto išdavimo turi būti įtrauktos nuostatos: 
- kad šalių ginčai sprendžiami Lietuvos Respublikos teisės aktų nustatyta 
tvarka, Lietuvos Respublikos teismuose; 
-    banko garantą ar laidavimo raštą išdavęs subjektas privalo neatšaukiamai ir 
besąlygiškai įsipareigoti ne vėliau kaip per 15 (penkiolika) kalendorinių dienų 
nuo Užsakovo raštiško pranešimo gavimo apie Sutarties neįvykdymą ar 
Sutarties nutraukimą (draudžiama užtikrinimo garante (laidavime) kelti bet 
kokias papildomas sąlygas dėl išmokėjimo) sumokėti Užsakovui sumą, 
neviršijančią išmokėto avanso sumos ir užtikrinimo sumos, pinigus pervedant į 
Užsakovo nurodytą sąskaitą. Negali būti nurodyta, kad banko garantą ar 
laidavimo draudimo raštą išdavęs subjektas atsako tik už tiesioginių nuostolių 
atlyginimą; 
-  Avansinio mokėjimo užtikrinimas turi atitikti visus Sutarties reikalavimus visą 
Sutarties galiojimo laikotarpį, jis negali būti keičiamas Tiekėjo ar (ir) jį išdavusio 
subjekto be rašytinio Užsakovo sutikimo. 

1.9.  If so required by paragraph 2.4.6 of the Special Terms and Conditions, the 
Supplier, in order to receive the advance payment, shall, when applying for the 
advance payment, submit to the Buyer, not later than within 10 (ten) working 
days from the date of signing of the Contract, together with the invoice for the 
advance payment, the advance security - a bank guarantee or a surety 
insurance letter issued by an insurance company in the amount not lower than 
the amount of the advance payment required by the Special Terms and 
Conditions (hereafter referred to as the “Advance Payment Security”). 
The bank guarantee or letter of guarantee and/or the contract/agreement 
between the Supplier and the issuer of the bank guarantee or letter of guarantee 
must include the following provisions: 
- Disputes between the Parties shall be settled in accordance with the procedure 
laid down by legislation of the Republic of Lithuania before the courts of the 
Republic of Lithuania; 
- any clauses of the bank guarantee or letter of guarantee that are in conflict 
with the terms and conditions of the Contract and/or the (public) procurement 
legislation are void; 
- the entity issuing the bank guarantee or letter of guarantee shall irrevocably 
and unconditionally undertake to pay to the Customer an amount not exceeding 
the amount of the advance paid and the amount of the security, by money 
transfer to the account specified by the Customer, not later than within 15 
(fifteen) calendar days of receipt of the Customer's written notification of default 
on or termination of the Contract (it is forbidden to include any additional 
conditions regarding payment in the security guarantee/letter of guarantee). It 
may not be stated that the entity issuing the bank guarantee or surety insurance 
letter is liable only for compensation of direct damages. 
-  The advance payment security shall comply with all the requirements of the 
Contract for the entire duration of the Contract and shall not be altered by the 
Supplier and/or the entity issuing it without the written consent of the Customer. 

1.10. Prieš pateikdamas Avanso užtikrinimą, Tiekėjas gali prašyti Pirkėjo patvirtinti, 
kad Pirkėjas sutinka priimti Tiekėjo siūlomą Avanso užtikrinimą. Tokiu atveju, 
Pirkėjas privalo atsakyti Tiekėjui ne vėliau kaip per 5 (penkias) darbo dienas nuo 
Tiekėjo prašymo gavimo dienos 

1.10.  Prior to the provision of an Advance Payment Security, the Supplier may request 
the Buyer to confirm that the Buyer agrees to accept the Advance Payment 
Security offered by the Supplier. In this case, the Buyer shall respond to the 
Supplier no later than 5 (five) working days from the receipt of the Supplier’s 
request. 

1.11. Avanso užtikrinimu bankas (draudimo bendrovė) privalo neatšaukiamai ir 
besąlygiškai įsipareigoti ne vėliau kaip per 15 (penkiolika) dienų nuo Pirkėjo 
raštiško pranešimo apie Sutarties neįvykdymą ar Sutarties nutraukimą dėl 

1.11.  The Advance Payment Security shall be an irrevocable and unconditional 
undertaking by the bank/insurance company to pay to the Buyer, not later than 
15 (fifteen) days after the Buyer's written notification of non-performance of the 
Contract or termination of the Contract through the Supplier’s fault, an amount 
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Tiekėjo kaltės, sumokėti Pirkėjui sumą, neviršijančią išmokėto avanso sumos ir 
užtikrinimo sumos, pinigus pervedant į Pirkėjo sąskaitą. 

not exceeding the amount of the advance paid and the amount of the security, 
by transferring the money to the account of the Buyer. 

1.12. Bankas (draudimo bendrovė) neturi teisės reikalauti, kad Pirkėjas pagrįstų savo 
reikalavimą. Pirkėjas pranešime bankui (draudimo bendrovei) nurodys, kad 
avanso užtikrinimo suma jam priklauso dėl to, kad Tiekėjas iš dalies ar visiškai 
neįvykdė Sutarties sąlygų ir (arba) buvo nutraukta dėl Tiekėjo kaltės ir Tiekėjas 
negrąžino avanso. 

1.12.  The bank (insurance company) shall not be entitled to request the Buyer to 
substantiate its claim. The Buyer shall state in a notification to the 
bank/insurance company that the amount of the Advance Payment Security is 
payable through the Supplier’s failure to perform the terms and conditions of the 
Contract in whole or in part and/or the termination of the Contract through the 
Supplier’s fault and the Supplier’s failure to reimburse the advance payment. 

1.13. Avanso užtikrinimo suma turi būti nurodoma ir išmokama eurais. 1.13.  The amount of the Advance Payment Security shall be denominated and paid in 
euro. 

1.14. Avanso užtikrinimas turi būti surašytas lietuvių arba kita kalba (esant Pirkėjo 
prašymui, turi būti pateiktas vertimas į lietuvių kalbą). 

1.14.  The Advance Payment Security must be written in Lithuanian or another 
language (if requested by the Buyer, a translation into Lithuanian must be 
provided) 

1.15. Avanso užtikrinime nurodytas jo galiojimo terminas turi būti ne trumpesnis negu 
30 (trisdešimt) dienų po Sutartyje numatyto vėliausio sutartinių įsipareigojimų 
įvykdymo termino pabaigos. 

1.15.  The term of validity of the Advance Payment Security shall be at least 30 (thirty) 
days from the latest date of expiry of the contractual obligations under the 
Contract 

1.16. Avanso užtikrinimas, neatitinkantis šiame Sutarties poskyryje nustatytų 
reikalavimų, nebus priimamas. 

1.16.  The Advance Payment Security that does not meet the requirements set forth in 
this paragraph of the Contract shall not be accepted 

1.17. Jei Sutarties vykdymo metu Avanso užtikrinimą išdavęs bankas (draudimo 
bendrovė) negali įvykdyti savo įsipareigojimų, Pirkėjas gali raštu pareikalauti 
Tiekėjo per 10 (dešimt) darbo dienų pateikti naują Avanso užtikrinimą, tokiomis 
pačiomis sąlygomis kaip ir ankstesnysis 

1.17.  If, during the performance of the Contract, the bank/insurance company that 
issued the Advance Security is unable to fulfil its obligations, the Buyer may 
request the Supplier to provide a new Advance Payment Security in writing 
within 10 (ten) working days, under the same conditions as the previous one. 

1.18. Pirkėjas sumoka Tiekėjui avansą per Specialiosiose sąlygose numatytą terminą 
nuo išankstinio mokėjimo sąskaitos ir Avanso užtikrinimo (jei taikoma) gavimo 
dienos. Sumokėto avanso suma išskaitoma iš mokėtinos sumos. 

1.18.  The Buyer shall make the Advance Payment to the Supplier within the time limit 
set out in the Special Terms and Conditions from the date of receipt of the 
prepaid Invoice and the Advance Payment Security (if applicable). The amount 
of the paid advance payment shall be deducted from the payable amount 

1.19. Nutraukus Sutartį, Tiekėjas privalo grąžinti Pirkėjui gautą avansą per 5 (penkias) 
darbo dienas (jeigu dalis Prekių pristatyta, Pirkėjas jas yra priėmęs ir jomis gali 
naudotis pagal paskirtį – grąžinama ta avanso dalis, kuri viršija Pirkėjo priimtų 
Prekių kainą). Jei Tiekėjas negrąžina gauto avanso, Pirkėjas pasinaudoja 
Avanso užtikrinimu (jei taikoma). Tais atvejais, jei nebuvo taikytas Bendrųjų 
sąlygų 1.9 punktas, Tiekėjas turi sumokėti Specialiosiose sąlygose nurodyto 
dydžio netesybas, skaičiuojamas nuo grąžintinos avanso sumos už laikotarpį 
nuo avanso išmokėjimo iki jo grąžinimo. 

1.19.  In the event of termination of the Contract, the Supplier shall reimburse to the 
Buyer the advance payment received within 5 (five) working days (if a part of the 
Goods have been delivered, have been accepted by the Buyer and are available 
for their intended use, the part of the advance payment exceeding the price of 
the Goods accepted by the Buyer shall be reimbursed). If the Supplier fails to 
repay the received advance payment, the Buyer shall use the Advance Payment 
Security (if applicable). In cases where paragraph 1.9 of the General Terms and 
Conditions has not been applied, the Supplier shall be liable to pay penalties at 
the rate specified in the Special Terms and Conditions, calculated on the amount 
of the advance payment to be repaid for the period between the payment of the 
advance and the repayment thereof. 

2. PREKIŲ KOKYBĖ IR GARANTIJA  2. QUALITY OF GOODS AND WARRANTY 
2.1. Tiekėjas garantuoja Prekių kokybę bei paslėptų trūkumų nebuvimą. Prekių 

kokybė privalo atitikti visus Sutarties sąlygose ir jos prieduose pateiktus 
reikalavimus. 
 

2.1.  The Supplier hereby warrants the quality of the Goods and the absence of 
hidden defects. The quality of the Goods must comply with all the requirements 
set out in the terms and conditions of the Agreement and its Annexes. 

2.2. Prekių pakuotė turi užtikrinti Prekių saugumą. Prekių pakuotė turi atitikti 
atsparumo pakrovimo ir iškrovimo darbams reikalavimus, apsaugoti nuo 
meteorologinių ir kitų veiksnių įtakos Prekių gabenimo ir sandėliavimo metu. 

2.2.  The packaging of the Goods must ensure the security of the Goods. The 
packaging of the Goods must be able to withstand the loading and unloading of 
the Goods, and must be able to protect the Goods from the effects of 
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Prekės turi būti visiškai sukomplektuotos, tinkamoje ir nepažeistoje pakuotėje, 
tinkamai paženklintos, turėti naudojimo instrukcijas (kai Prekei yra reikalinga 
naudojimo instrukcija), turi būti nurodyta Prekių pagaminimo data ir tinkamumo 
naudoti terminai (jei jie yra riboti). Visi užrašai, ženklinimai ir paaiškinimai turi 
būti išdėstyti lietuvių kalba ir atitikti norminių aktų jiems keliamus reikalavimus 
bei faktinius Prekių duomenis. Šio punkto pažeidimas yra laikomas esminiu 
Sutarties pažeidimu. 
 

meteorological and other factors during transport and storage. The Goods must 
be complete, in suitable and undamaged packaging, properly labelled, 
accompanied by instructions for use (where the Goods require instructions for 
use), the date of manufacture of the Goods and the expiry date (if any). All 
inscriptions, markings and explanations must be in the Lithuanian language and 
comply with the requirements of the regulatory enactments and the actual data 
of the Goods. A violation of this Clause shall be considered to be a material 
violation of the Agreement. 

2.3. Prekių priėmimo metu ar per jų garantijos terminą nustačius, kad daugiau kaip 
3 % Prekių partijoje yra nekokybiškos, Pirkėjas įgyja teisę nepriimti ir / ar grąžinti 
visą Prekių partiją (arba jos dalį) ir teisę nedelsiant vienašališkai nutraukti Sutartį. 
Pirkėjui šio punkto pagrindu nusprendus grąžinti Prekes, visas grąžinamas 
Prekes Tiekėjas privalo paimti savo sąskaita, žmogiškaisiais ištekliais ir 
transportu per Pirkėjo nurodytą protingą terminą. 
 

2.3.  If more than 3% of the Goods in a batch of Goods are found to be defective at 
the time of acceptance of the Goods or during the warranty period, the Buyer 
shall have the right to refuse to accept and/or return the entire batch (or part of 
the batch) and to terminate the Agreement immediately and unilaterally. If the 
Buyer decides to return the Goods on the basis of this Clause, the Supplier shall 
collect all returned Goods at the Buyer's own expense, manpower and transport 
within a reasonable term specified by the Buyer. 

2.4. Garantinių įsipareigojimų terminas Prekėms nustatytas Sutarties Specialiojoje 
dalyje ir / ar jos prieduose. Garantinių įsipareigojimų termino pradžios momentas 
– Prekių perdavimo–priėmimo akto pasirašymo diena. 

2.4.  The term of the warranty obligations for the Goods shall be as set out in the 
Special Part of the Agreement and/or the Annexes thereto. The starting point for 
the warranty period shall be the date of signature of the Deed of Transfer and 
Acceptance of the Goods. 

2.5. Nustačius Prekių kokybės trūkumus / defektus garantinis terminas pratęsiamas 
laikotarpiui, per kurį Tiekėjas pašalino Prekės kokybės trūkumus arba pakeitė 
nekokybiškas Prekes kokybiškomis Prekėmis. 
 

2.5.  In the event of any defects in the quality of the Goods, the warranty period shall 
be extended for the period of time during which the Supplier has rectified the 
defects in the quality of the Goods or has replaced the defective Goods with 
proper quality Goods. 

2.6. Pastebėjus Prekių kokybės trūkumus / defektus, Pirkėjas bet kuriuo garantinio 
termino metu gali pareikšti pretenzijas Tiekėjui dėl Prekių kokybės. Pirkėjas 
surašo aktą dėl defektų ir išsiunčia Tiekėjui. Tiekėjui neatsiuntus pasirašyto akto 
dėl defektų ar motyvuoto atsisakymo pripažinti defektus per 3 darbo dienas, 
laikoma, kad Tiekėjas defektus pripažino. Dėl nekokybiškų Prekių Pirkėjas gali 
naudotis Lietuvos Respublikos civilinio kodekso (toliau – CK) suteiktais teisių 
gynimo būdais. 
 

2.6.  In the event of any shortcomings/defects in the quality of the Goods, the Buyer 
may, at any time during the warranty period, complain to the Supplier about the 
quality of the Goods. The Buyer shall draw up a defect report and send it to the 
Supplier. If the Supplier does not send a signed defect report or a reasoned 
refusal to accept the defects within 3 business days, the Supplier shall be 
deemed to have accepted the defects. The Buyer may exercise the remedies 
provided by the Civil Code of the Republic of Lithuania (hereinafter referred to 
as the CC) in respect of defective Goods. 

3. PREKIŲ PATIEKIMAS 3. DELIVERY OF GOODS 
3.1. Prekių patiekimas vykdomas Sutarties Specialiojoje dalyje numatytomis 

sąlygomis.  
 

3.1.  Delivery of the Goods shall be subject to the terms and conditions set out in the 
Special Part of the Agreement.  

3.2. Prekės patiekiamos Pirkėjui su gamintojo ženklais ir markiravimu. Prekių 
patiekimo išlaidos priklauso Tiekėjui (jeigu taikoma). Jei Pirkėjas patirtų kokių 
nors išlaidų, susijusių su Prekių įvežimu į Lietuvos Respubliką ar jų pristatymu 
Pirkėjui, Tiekėjas atlygina tokias išlaidas, ne vėliau nei per 10 kalendorinių dienų 
pagal atskirai pateiktą sąskaitą. 
 

3.2.  Goods shall be delivered to the Buyer (if applicable) with the manufacturer's 
marks and branding. The Supplier shall be responsible for the cost of delivery of 
the goods. If the Buyer incurs any costs in connection with the importation of the 
Goods into the Republic of Lithuania or their delivery to the Buyer, the Supplier 
shall reimburse the Buyer for such costs not later than within 10 calendar days 
on the basis of a separately submitted invoice. 

3.3. Tiekėjas kartu su Prekėmis turi pateikti Pirkėjui naudojimo ir priežiūros 
instrukcijas ar kitus dokumentus, kuriuose būtų detaliai aprašyta, kaip naudoti, 
prižiūrėti ir taisyti bet kurias Prekes ar jų dalis. 

3.3.  The Supplier shall provide the Buyer with operating and maintenance 
instructions or other documents detailing the use, maintenance and repair of any 
Goods or parts thereof. 
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3.4. Prekių patiekimo data yra perdavimo –priėmimo akto pasirašymo diena. Prekių 
perdavimo–priėmimo aktą pasirašo Pirkėjo ir Tiekėjo įgalioti atstovai. Prekių 
perdavimo–priėmimo aktą Pirkėjas privalo pasirašyti per 5 kalendorines dienas 
nuo faktinio Prekių gavimo, o nustatęs, kad Prekės turi trūkumų / defektų, 
neatitinka Sutarties reikalavimų, išsiunčia Tiekėjui pranešimą apie Prekių 
nepriėmimą, kuriame turi būti nurodytos Prekių nepriėmimo priežastys. 
 

3.4.  The date of delivery of the goods shall be the date of signing of the Deed of 
Transfer and Acceptance. The Deed of Transfer and Acceptance of the Goods 
shall be signed by authorised representatives of the Buyer and the Supplier. The 
Buyer shall sign the Deed of Transfer and Acceptance of the Goods within five 
calendar days from the actual receipt of the Goods, and if the Buyer discovers 
that the Goods are defective or do not comply with the requirements of the 
Agreement, the Buyer shall send to the Supplier a notice of non-acceptance of 
the Goods, specifying the reasons for non-acceptance of the Goods. 

3.5. Prekių nuosavybės teisė ir atsitiktinio žuvimo rizika pereina Pirkėjui nuo Prekių 
perdavimo–priėmimo akto pasirašymo momento. 
 

3.5.  Ownership of the Goods and the risk of accidental destruction of the Goods shall 
pass to the Buyer as from the moment of signing the Deed of Transfer and 
Acceptance of the Goods. 

3.6. Pristačius Prekes anksčiau, nei nurodyta Sutartyje, jos gali būti priimtos tik tuo 
atveju, jei tai iš anksto buvo raštu suderinta su Pirkėju. 

3.6.  If the Goods are delivered earlier than specified in the Agreement, they may only 
be accepted if this has been agreed upon in writing with the Buyer in advance. 

4. ATSAKOMYBĖ 4. LIABILITY 
4.1. Jei Tiekėjas vėluoja patiekti Prekes ar ištaisyti jų trūkumus / defektus per 

Sutartyje nustatytus terminus ir (ar) pristato nekokybiškas Prekes, nuo kitos 
kalendorinės dienos pradedami skaičiuoti delspinigiai (dydis nurodytas Sutarties 
Specialiojoje dalyje) nuo vėluojamų patiekti ir (ar) nekokybiškų Prekių kainos be 
PVM, už kiekvieną uždelstą kalendorinę dieną. 
 

4.1.  If the Supplier is late in delivering the Goods or in rectifying their 
shortages/defects within the terms set out in the Agreement and/or delivers 
Goods which are not of proper quality, interest on arrears (the amount of which 
is set out in the Special Part of the Agreement) shall be charged from the next 
calendar day on the price of the Goods which have been delayed and/or which 
are not of proper quality, exclusive of VAT, per each calendar day of delay. 

4.2. Jei Pirkėjas, gavęs tinkamai pateiktą ir užpildytą sąskaitą faktūrą, neatsiskaito 
už visiškai atitinkančias Sutartyje nurodytus reikalavimus, kokybiškas ir laiku 
pristatytas bei priimtas Prekes per Sutartyje nustatytą terminą, nuo kitos 
kalendorinės dienos skaičiuojami delspinigiai (dydis nurodytas Specialiojoje 
dalyje) nuo nesumokėtos sumos be PVM, už kiekvieną uždelstą kalendorinę 
dieną. 
 

4.2.  If the Buyer, having received a duly submitted and completed invoice, fails to 
pay for the Goods in full conformity with the requirements of the Agreement, of 
proper quality and delivered and accepted in due time, within the term set out in 
the Agreement, interest on arrears shall be payable as from the following 
calendar day (the amount of which shall be specified in the Special Part) on the 
unpaid amount, exclusive of VAT, per calendar day of delay. 

4.3. Nustatoma Šalies maksimali mokėtinų netesybų riba – 20 (dvidešimt) procentų 
nuo Sutarties kainos be PVM. Nurodyta suma neapima nuostolių atlyginimo ir 
trečiųjų šalių pritaikytų sankcijų vertės. Šalies privalomos mokėti netesybos (jei 
jos nėra įskaitomos) ir (ar) priskaičiuoti nuostoliai turi būti sumokėti kitai Šaliai 
per 45 (keturiasdešimt penkias) kalendorines dienas nuo reikalavimo gavimo 
dienos. Ribos pasiekimas yra pagrindas vienašališkam Sutarties nutraukimui. 

4.3.  The maximum amount of forfeiture payable by a Party shall be set at 20 (twenty) 
percent of the Agreement price excluding VAT. This amount shall not include 
the value of damages and penalties imposed by third parties. Forfeiture (if not 
deductible) and/or accrued losses payable by a Party shall be paid to the other 
Party within 45 (forty-five) calendar days of receipt of the claim. Reaching the 
threshold shall be grounds for unilateral termination of the Agreement. 

4.4. Delspinigių sumokėjimas neatleidžia Sutarties Šalių nuo pareigos vykdyti šioje 
Sutartyje prisiimtus įsipareigojimus. 

4.4.  The payment of interest on arrears shall not relieve the Parties of their obligation 
to perform their obligations under this Agreement. 

4.5. Jei Tiekėjas, vykdydamas Sutartį, nesilaiko galiojančių teisės aktų reikalavimų ir 
dėl to kompetentingos įgaliotos valstybinės institucijos pritaiko baudas ar kitas 
sankcijas Pirkėjui, Tiekėjas įsipareigoja atlyginti Pirkėjui visus jo dėl to patirtus 
tiesioginius ir netiesioginius nuostolius ar žalą bei papildomas išlaidas. 
 

4.5.  If the Supplier fails to comply with the applicable legal requirements in the 
performance of the Agreement and, as a consequence, fines or other sanctions 
are imposed on the Buyer by the competent authorised public authorities, the 
Supplier undertakes to indemnify the Buyer against all direct and indirect losses 
or damages and additional costs incurred by the Buyer as a consequence of 
such failure. 

4.6. Tiekėjas visais atvejais atsako už Prekių pristatymo metu jo pasitelktų asmenų 
padarytus nuostolius ar žalą, nepriklausomai nuo to, ar tokie nuostoliai ar žala 
būtų padaryta Pirkėjui, jo darbuotojams ar bet kokiems tretiesiems asmenims ir 
jų turtui. 

4.6.  The Supplier shall in all cases be liable for any loss or damage caused by 
persons employed by it in the course of the delivery of the Goods, whether such 
loss or damage is caused to the Buyer, to the Buyer's servants, or to any third 
parties and their property. 
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4.7. Pirkėjas turi teisę sustabdyti mokėjimus Tiekėjui, jeigu Tiekėjas nevykdo arba 

netinkamai vykdo bet kokius Sutartimi prisiimtus įsipareigojimus, iki kol šie 
įsipareigojimai nebus tinkamai įvykdyti. 

4.7.  The Buyer shall have the right to suspend payments to the Supplier if the 
Supplier fails to perform or improperly performs any of its obligations under the 
Agreement until such time as such obligations have been properly fulfilled. 

5. SUTARTIES KEITIMAS IR NUTRAUKIMAS 5. AMENDMENT AND TERMINATION OF THE AGREEMENT 
5.1. Sutartis laikoma sudaryta ir įsigalioja nuo Sutarties pasirašymo dienos (antrosios 

Šalies pasirašymo dieną) ir galioja iki Sutarties Specialiojoje dalyje nurodyto 
termino. 

5.1.  The Agreement is considered concluded and enters into force on the date of 
signature of the Agreement (the date of signature by the other Party) and is valid 
until the deadline specified in the Special Part of the Agreement. 

5.2. Sutartis gali būti nutraukiama rašytiniu Šalių susitarimu arba vienašališkai, 
Sutartyje numatytais atvejais. 

5.2.  The Agreement may be terminated by written agreement of the Parties or 
unilaterally in the cases provided for in the Agreement. 

5.3. Kiekviena Šalis turi teisę vienašališkai nutraukti Sutartį be kompensacijų kitai 
Šaliai (išskyrus jei numatytas minimalus Prekių kiekis, kurį įsipareigojama išpirkti 
ir (ar) parduoti ir Šalys nesusitarė kitaip), jei: Pirkėjas įspėjo Tiekėją prieš 30 
dienų arba jei Tiekėjas įspėjo Pirkėją 60 dienų iki numatomo Sutarties 
nutraukimo datos. 

5.3.  Either Party shall be entitled to unilaterally terminate the Agreement without 
compensation to the other Party (unless there is a minimum quantity of Goods 
to be redeemed and/or sold and the Parties have agreed otherwise) if: the Buyer 
has given the Supplier 30 days' notice or the Supplier has given the Buyer 60 
days' notice prior to the intended date of termination. 

5.4. Sutarties nutraukimas nepanaikina Pirkėjo teisės reikalauti atlyginti nuostolius, 
atsiradusius dėl Sutarties neįvykdymo (pvz., pakeičiančiosios sutarties 
sudarymas didesne kaina), bei iki Sutarties nutraukimo priskaičiuotas 
netesybas. 
 

5.4.  Termination of the Agreement shall not extinguish the Buyer's right to claim 
damages resulting from the non-performance of the Agreement (e.g. the 
conclusion of a replacement Agreement at a higher price), as well as forfeiture 
accrued prior to termination of the Agreement. 

5.5. Sutartis gali būti nutraukta kitais Sutartyje, CK ar kituose teisės aktuose 
nustatytais atvejais ir tvarka. 

5.5.  The Agreement may be terminated in other cases and in accordance with the 
procedures set out in the Agreement, the Civil Code or other legal acts. 

5.6. Jei Sutartis nutraukiama / pripažįstama negaliojančia dėl Tiekėjo kaltės, įskaitant 
bet neapsiribojant dėl sankcijų taikymo Tiekėjui, jo pasitelktam asmeniui, 
akcininkui, gamintojui, Pirkimo objektui (jo daliai) ar dėl Tiekėjo, jo pasitelkto 
asmens, akcininko, naudos gavėjo, Pirkimo objekto (jo dalies) keliamos grėsmės 
nacionaliniam saugumui, Pirkėjo įsipareigojimai dėl kiekio išpirkimo negalioja. 
 

5.6.  If the Agreement is terminated/invalidated due to the fault of the Supplier, 
including, but not limited to, sanctions against the Supplier, its subcontractor, 
shareholder, manufacturer, the purchased Goods (part thereof), or due to a 
threat to national security posed by the Supplier, its subcontractor, shareholder, 
beneficiary, or purchased Goods (part thereof), Buyer's obligations to buy back 
quantities shall not apply. 

5.7. Pirkėjas nedelsiant vienašališkai nutraukia Sutartį dėl Tiekėjo kaltės arba 
sustabdo jos vykdymą sankcijų, kaip tai apibrėžta Sankcijų įstatyme ir kituose 
tarptautiniuose, Europos Sąjungos ir Lietuvos Respublikos teisės aktuose bei 
Sankcijų įgyvendinimo ir kontrolės politikoje (skelbiama viešai), 
įgyvendinimo laikotarpiui, apie tai įspėjęs Tiekėją raštu, jei Sutartis įsigaliojo iki 
šių tarptautinių sankcijų Lietuvos Respublikoje įgyvendinimo nustatymo ir tai 
neprieštarauja Europos Sąjungos ar tarptautiniams teisės aktams. Draudžiama 
prisiimti naujas prievoles pagal Sutartį, kurių vykdymas prieštarautų Lietuvos 
Respublikoje įgyvendinamoms tarptautinėms sankcijoms. 
 

5.7.  The Buyer shall immediately unilaterally terminate the Agreement due to the 
fault of the Supplier or suspend the Agreement for the period of the 
implementation of the sanctions, as defined in the Law on Sanctions and other 
international, European Union and the Republic of Lithuania legislation, as well 
as in the Policy on the Implementation and Control of the Sanctions 
(available publicly), by notifying the Supplier in writing, provided that the 
Agreement has entered into force prior to the imposition of these international 
sanctions in the Republic of Lithuania and that this does not contravene 
European Union or international legislation. It shall be prohibited to assume new 
obligations under the Agreement, the performance of which would be contrary 
to international sanctions implemented in the Republic of Lithuania. 

5.8. Pirkėjas vienašališkai nutraukia Sutartį apie tai įspėjęs Tiekėją raštu, kai 
Lietuvos Respublikos Vyriausybė Lietuvos Respublikos nacionaliniam saugumui 
užtikrinti svarbių objektų apsaugos įstatymo nustatyta tvarka priima sprendimą, 
patvirtinantį, kad Sutartis neatitinka nacionalinio saugumo interesų, arba šio 
įstatymo nustatyta tvarka yra pateikiamos Nacionaliniam saugumui užtikrinti 
svarbių objektų apsaugos koordinavimo komisijos rekomendacijos dėl 

5.8.  The Buyer shall unilaterally terminate the Agreement by giving written notice to 
the Supplier when the Government of the Republic of Lithuania, in accordance 
with the procedure established by the Republic of Lithuania Law on the 
Protection of Objects of Importance to Ensuring National Security, adopts a 
decision confirming that the Agreement is not in the interest of national security, 
or recommendations of the Commission for Coordination of Protection of 
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1https://view.officeapps.live.com/op/view.aspx?src=https%3A%2F%2Fdoc.ltg.lt%2Flt%2Fpirkimai%2FLTG_tiekejo_elgesio_kodeksas.doc x%3F_gl%3D1*hk6sjr*_up*MQ..*_ga*MTc3ODY2MzI0Ni4
xNzAxMjY0Njk2*_ga_94QCJKTK8Y*MTcwMTI2NDY5NC4xLjAuMTcwMTI2NDY5NC4wLjAuMA..&wdOrigin=B ROWSELINK 
2https://view.officeapps.live.com/op/view.aspx?src=https%3A%2F%2Fdoc.ltg.lt%2Flt%2Fpirkimai%2FLTG_tiekejo_elgesio_kodeksas.doc x%3F_gl%3D1*hk6sjr*_up*MQ..*_ga*MTc3ODY2MzI0Ni4
xNzAxMjY0Njk2*_ga_94QCJKTK8Y*MTcwMTI2NDY5NC4xLjAuMTcwMTI2NDY5NC4wLjAuMA..&wdOrigin=B ROWSELINK 

nacionalinio saugumo interesams užtikrinti būtinų priemonių, susijusių su 
nacionaliniam saugumui užtikrinti svarbių objektų apsauga. Tokia Sutartis 
laikoma neteisėta ir negaliojančia, Sutarties negaliojimo momentas nustatomas 
vadovaujantis minėtu įstatymu. 
 

Objects of Importance to Ensuring National Security on measures necessary to 
safeguard national security interests in relation to the protection of objects of 
national security importance, in accordance with the procedure laid down in this 
Law. Such an Agreement shall be considered illegal and null and void and the 
moment of nullity of the Agreement shall be determined in accordance with the 
aforementioned law. 

5.9. Sutarties pakeitimai galioja, kada yra sudaryti raštu ir yra pasirašyti įgaliotų Šalių 
atstovų. Sutartis gali būti keičiama VPĮ 89 str. / PĮ 97 str. tvarka. 
 

5.9.  Amendments to the Agreement shall be effective when made in writing and 
signed by authorised representatives of the Parties. The Agreement may be 
amended in accordance with Article 89 of the LoPP / Article 97 of the LoP. 

6. BAIGIAMOSIOS NUOSTATOS 6. FINAL PROVISIONS 
6.1. Sutartis laikoma neteisėta ir negaliojančia, jei būtų nustatyta, kad Sutarties 

vykdymas prieštarauja Lietuvos Respublikoje įgyvendinamoms sankcijoms, kaip 
tai apibrėžta Sankcijų įstatyme ir kituose tarptautiniuose, Europos Sąjungos ir 
Lietuvos Respublikos teisės aktuose bei Sankcijų įgyvendinimo ir kontrolės 
politikoje (bent vienai iš taikomų sankcijų). Sutarties negaliojimo momentas 
nustatomas vadovaujantis minėtu įstatymu. Pripažinus Sutartį negaliojančia, 
taikoma restitucija, jei natūra grąžinimas neįmanomas, atlyginama pagal to, kas 
buvo gauta, vertę pinigais vadovaujantis Sutartyje nustatytais įkainiais, jeigu 
toks atlyginimas neprieštarauja protingumo, sąžiningumo ir teisingumo 
kriterijams. 
 

6.1.  The Agreement shall be deemed illegal and invalid if it is established that the 
performance of the Agreement is contrary to the sanctions implemented in the 
Republic of Lithuania, as defined in the Law on Sanctions and other 
international, European Union and Republic of Lithuania legal acts and the 
Policy on Implementation and Control of the Sanctions (at least for one of the 
applicable sanctions). The moment of nullity of the Agreement shall be 
determined in accordance with the above-mentioned law. In the event of 
annulment of the Agreement, restitution shall be applied and, if restitution in kind 
is not possible, compensation shall be made according to the monetary value of 
what has been received, in accordance with the rates set out in the Agreement, 
provided that such compensation does not run counter to the criteria of 
reasonableness, fairness and justice. 

6.2. Nė viena Šalis neturi teisės perleisti visų arba dalies teisių ir pareigų pagal šią 
Sutartį jokiai trečiajai šaliai be išankstinio raštiško kitos Šalies sutikimo. 
 

6.2.  Neither Party shall have the right to assign all or part of its rights and obligations 
under this Agreement to any third party without the prior written consent of the 
other Party. 

6.3. Tiekėjas nėra laikomas asocijuotu su Pirkėju pagal galiojančius Lietuvos 
Respublikos teisės aktus. 

6.3.  The Supplier shall not be deemed to be associated with the Buyer under the 
applicable laws of the Republic of Lithuania. 

6.4. Tiekėjas įsipareigoja laikytis LTG grupės tiekėjo elgesio kodekso nuostatų 
(paskelbtas viešai1) ir jame nurodytų veiklos principų, taip pat užtikrina, kad jų 
laikytųsi visi Tiekėjo pasitelkti tretieji asmenys. 
 

6.4.  The Supplier undertakes to comply with the provisions of the LTG Group 
Supplier Code of Conduct (available publicly2) and the principles of conduct 
set out therein, and to ensure that all third parties engaged by the Supplier 
comply with them. 

6.5. Visi pranešimai, susiję su Sutartimi, turi būti siunčiami Sutartyje numatytais 
rekvizitais. Šalys privalo informuoti viena kitą apie jų rekvizitų pasikeitimą. 
Neinformavimo rizika tenka neinformavusiai Šaliai. 
 

6.5.  All communications in connection with the Agreement shall be sent using the 
details provided for in the Agreement. The Parties shall be obliged to inform each 
other of any change in their particulars. The risk of non-information shall be 
borne by the non-informing Party. 

6.6. Sutartyje esanti, su ja susijusi, o taip pat šios Sutarties vykdymo metu tiek 
sąmoningai, tiek atsitiktinai atskleista informacija yra konfidenciali. 
Konfidencialumo pažeidimas laikytinas esminiu Sutarties pažeidimu. 
Konfidencialumą pažeidusi Šalis sumoka kitai šaliai 20% (maksimalios) 
Sutarties vertės be PVM dydžio baudą. 

6.6.  Information contained in, relating to, or disclosed in connection with the 
Agreement, whether intentionally or inadvertently, in the course of the 
performance of the Agreement shall be considered to be confidential. Breach of 
confidentiality shall constitute a material violation of the Agreement. The Party 



12 

 

 violating confidentiality shall pay to the other Party a fine of 20% of the 
(maximum) value of the Agreement excluding VAT. 

6.7. Šalys patvirtina, kad siekiant užtikrinti tinkamą Sutarties vykdymą nebus 
tvarkomi asmens duomenys, Šalys papildomų susitarimų dėl asmens duomenų 
tvarkymo nesudarys. 

6.7.  The Parties confirm that no personal data will be processed for the purpose of 
ensuring the proper performance of the Contract, and that the Parties will not 
enter into any additional agreements regarding the processing of personal data. 

6.8. Sutartis yra sudaryta lietuvių ir anglų kalba.  Paaiškėjus Sutarties nuostatų 
neatitikimams anglų ir lietuvių kalbos variantuose, pirmenybė teikiama 
nuostatoms lietuvių kalba. Sutartis yra aiškinama pagal Lietuvos Respublikos 
teisę. Visus ginčus dėl šios sutarties vykdymo Šalys įsipareigoja spręsti 
derybomis. Jeigu Šalys šių ginčų negali išspręsti derybomis per 30 kalendorinių 
dienų, jie sprendžiami Lietuvos Respublikos teismuose teisės aktų nustatyta 
tvarka. 
- Sankcijos: Tiekėjui, jo siūlomam pirkimo objektui, taip pat tiekėjo pasitelktiems 
asmenims  netaikomos Lietuvos Respublikoje įgyvendinamos tarptautinės 
sankcijos, kaip tai apibrėžta Lietuvos Respublikos tarptautinių sankcijų įstatyme 
ir kituose tarptautiniuose, Europos Sąjungos ir Lietuvos Respublikos teisės 
aktuose; 
- PĮ 58 str. 41 d. (reikalavimo formuluotę žr. pirkimo dokumentuose). 
 

6.8. The Agreement shall be concluded in Lithuanian and English.  In case of 
discrepancies in the provisions of the Contract between the English and 
Lithuanian versions, the Lithuanian version shall prevail.  The Agreement shall 
be interpreted in accordance with the law of the Republic of Lithuania. The 
Parties undertake to settle any disputes concerning the performance of this 
Agreement by negotiation. If the Parties are unable to resolve such disputes by 
negotiation within 30 calendar days, such disputes shall be settled in the courts 
of the Republic of Lithuania in accordance with the procedure established by 
law. 
- Sanctions: the Supplier, its proposed subject of purchase, as well as persons 
engaged by the Supplier are not subject to international sanctions implemented 
in the Republic of Lithuania, as defined in the Law on International Sanctions of 
the Republic of Lithuania and other international, European Union and Republic 
of Lithuania legal acts; 
- Article 58(41) of the CI (for the wording of the requirement, see public 
procurement documents). 

  
7. SIGNATURES OF REPRESENTATIVES OF THE PARTIES 7. SIGNATURES OF REPRESENTATIVES OF THE PARTIES 

PIRKĖJAS TIEKĖJAS BUYER SUPPLIER 

Generalinė direktorė Kristina Meidė Valdybos pirmininkas Artur Sonek General director Kristina Meidė President of the Board, Artur Sonek 

(parašas) (parašas) (signature) (signature) 





 
 

 
 

 

II DALIS. PRIEVOLIŲ VYKDYMAS  
1. PRIEVOLIŲ VYKDYMO VIETA(-OS) 
Už prekių transportavimą iš Tiekėjo, atsakingas Pirkėjas  

2. PRIEVOLIŲ VYKDYMO TVARKA IR TERMINAI 

2.1. Užsakymų vykdymo terminai 
Prekės turi būti pristatytos ne vėliau kaip per 60 (šešiasdešimt) k.d.  nuo Pirkėjo užsakymo  pateikimo Tiekėjui 
dienos. Pagaminęs Prekes, Tiekėjas turi informuoti Pirkėją elektroniniu paštu, kad pastarasis galėtų 
organizuoti Prekių paėmimą. 

2.1.1. Užsakymų teikimo tvarka 
El. paštu. 

2.1.2. Užsakymų vykdymo tvarka 

Tiekėjas neturi teisės Sutarties vykdymo metu tiekti prekių, kurios neatitinka Pirkimo dokumentų reikalavimų ir 
(ar) kurių tiekimas yra apribotas dėl tarptautinių sankcijų (kaip jos suprantamos LR tarptautinių sankcijų 
įstatyme) ir (ar) dėl jų grėsmės nacionaliniam saugumui, kaip tai apibrėžta Pirkimo dokumentuose ir LR 
pirkimų, atliekamų vandentvarkos, energetikos, transporto ir pašto paslaugų srities perkančiųjų subjektų, 
įstatyme. 

Tiekėjas ne vėliau kaip per 5 (penkias) kalendorines dienas nuo užsakymo gavimo,  prieš vykdant užsakymą, 
privalo raštu (el. paštu) informuoti Pirkėją apie užsakytų prekių kilmės šalį ir prekių gamintoją (jo pavadinimas, 
j.a. kodas, registracijos šalis) jeigu ši informacija nebuvo nurodyta Tiekėjo pateiktame pasiūlyme. Pirkėjas per 
5 (penkias) kalendorines dienas informuoja Tiekėją apie prekių tinkamumą. Šios informacijos pateikimas 
įskaičiuotas į užsakymo vykdymo terminą.  Be Pirkėjo patvirtinimo, Tiekėjas negali pradėti tiekti prekių.  

Pirkėjas turi teisę nepriimti prekių, jeigu prekių pristatymo (patikros) metu nustato jog pristatytos prekės, 
neatitinka Pirkimo dokumentų reikalavimų ir (ar) kurių teikimas yra apribotas dėl tarptautinių sankcijų (kaip jos 
suprantamos LR tarptautinių sankcijų įstatyme) ir (ar) dėl jų grėsmės nacionaliniam saugumui, kaip tai 
apibrėžta Pirkimo dokumentuose ir LR pirkimų, atliekamų vandentvarkos, energetikos, transporto ir pašto 
paslaugų srities perkančiųjų subjektų, įstatyme. 

 
2.2. Priėmimo–perdavimo akto pasirašymo tvarka 
Prekių pasiėmimo metu. 
 
2.3. Trūkumų šalinimo tvarka ir terminai: 
 Jeigu eksploatavimo metu paaiškėja, kad Prekės nekokybiškos, Tiekėjas savo sąskaita privalo pašalinti 
trūkumus  arba patiekti naujas Prekes ne vėliau kaip per 20 (dvidešimt) k.d. nuo pranešimo apie Prekių 
trūkumus gavimo dienos. Nuo pranešimo gavimo dienos apie nekokybišką prekę Tiekėjas privalo prekę 
pasiimti per 5 kalendorines dienas. 

3. PRIEDAI 

Priedas Nr.1.: Pirkimo objektų apimtys 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

 
 



 
 

 
 

Techninės specifikacijos Priedas Nr. 1  
 
 

PIRKIMO OBJEKTO APIMTYS 
Nr. Pavadinimas Mato vnt. Kiekis 

 
 

1. 
 

 
Padėklai traukinių aširačių ašių sandėliavimui 

 
Vnt. 

 
 

16 

 

 

 



Eil Nr. SAP Nr. [3] Pirkimo objektasKiekis Mato 
vnt.

Siūloma 
prekė / 

modelis

1 mato vnt. 
Įkainis 
EUR be 

PVM

 Kaina  
EUR, be 

PVM 

Siūlomos 
prekės 
kilmės 
šalis

Siūlomos 
prekės 

Gamintojo 
pavadinimas ir 
įmonės kodas 

Gamintojo 
registracij

os šalis 

Gamintoją 
kontroliuoj

ančio 
asmens 

registracijo
s šalis

Pakuotės 
kilmės 
šalis

1 1014892

Padėklai 
traukinių 

aširačių ašių 
sandėliavimui

16 vnt. Axle stand 
1520 1875,00 30 000,00 Lenkija

ASCO RAIL Sp. 
z o.o., 

0000246756
Lenkija Lenkija Lenkija

Pildo tiekėjas





 
 

 
Versija 20250117 

 

 

3) aš (tiekėjas), visi šiuo metu ar ateityje pasitelkti subtiekėjai, ūkio subjektai, kurių pajėgumais remiuosi, nevykdo veiklos šios deklaracijos 1) ir 2) punktuose 
numatytame sąraše nurodytose valstybėse ar teritorijose arba nėra ūkio subjektų grupės, kurios bet kuris narys vykdo veiklą šios deklaracijos 1) ir 2) punktuose 
numatytame sąraše nurodytose valstybėse ar teritorijose, narys arba jos vadovas, kitas valdymo ar priežiūros organo narys ar kitas asmuo (kiti asmenys), 
turintis (turintys) teisę atstovauti tiekėjui, subtiekėjui, ūkio subjektui, kurio pajėgumais remiamasi, ar jį kontroliuoti, jo vardu priimti sprendimą, sudaryti sandorį, 
ir tokiu būdu dalyvauja tokių ūkio subjektų grupių ir (ar) ūkio subjektų veikloje. 
 
 
4) Taip pat aš (tiekėjas) deklaruoju ir patvirtinu, kad man (tiekėjui) ir mano siūlomam objektui netaikomos ir kitos Lietuvos Respublikoje įgyvendinamos 
tarptautinės sankcijos, kaip tai apibrėžta Lietuvos Respublikos tarptautinių sankcijų įstatyme ir kituose tarptautiniuose, Europos Sąjungos ir Lietuvos 
Respublikos teisės aktuose. 
 
5) Aš (tiekėjas) deklaruoju ir patvirtinu, kad vykdant sutartį, įskaitant visus mano darbuotojus, pasitelktus subtiekėjus ir k itus su manimi susijusius asmenis, 
vadovausiuosi ir laikysiuosi AB „Lietuvos geležinkeliai“ įmonių Grupės tiekėjo elgesio kodekso2. 
 
Tiekėjas, teikdamas Paraišką / Pasiūlymą ir šią deklaraciją, patvirtina, kad jis ir jo pasiūlymas, įskaitant pasitelktus asmenis, visiškai atitinka Pirkimo metu 
keliamus reikalavimus ir šioje deklaracijoje nurodytus patvirtinimus. Tiekėjas įsipareigoja Pirkimo ir Sutarties vykdymo metu pagal KC ar Įgaliotojo 
pareikalavimą pateikti visus atitiktį nurodytiems reikalavimams patvirtinančius dokumentus ir kitus reikalaujamus duomenis.  
 
Pildoma jei neatitinka: nurodomi patvirtinimai, kurių Tiekėjas, subtiekėjas ar jo pasitelkiamas ūkio subjektas, įskaitant juos kontroliuojančius asmenis, ar jo 
siūlomas objektas neatitinka bei pateikiami paaiškinimai 

Tiekėjas patvirtina ir supranta, kad atsako už šioje deklaracijoje pateiktos informacijos teisingumą bei įsipareigoja perkanč iajai organizacijai / perkančiajam 
subjektui visiškai atlyginti dėl neteisingos informacijos pateikimo atsiradusius nuostolius Lietuvos Respublikos įstatymų nustatyta tvarka. 
 

_______________________________________________________________________________________________________________________ 
(Tiekėjo arba jo įgalioto asmens pareigos, vardas, pavardė, parašas) 

 
2 AB „Lietuvos geležinkeliai“ įmonių grupės tiekėjo elgesio kodeksas: LTG tiekejo elgesio kodeksas 
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     ASCO RAIL Sp. z o.o.  
 

 
TIEKĖJO DEKLARACIJA DĖL PAŠALINIMO PAGRINDO NEBUVIMO 

 
 
 
Aš (Tiekėjas), visi grupės nariai (jei dalyvaujama kaip tiekėjų grupė) bei ūkio subjektai, kurių pajėgumais 
remiuosi (jei tokių yra) neturi VPĮ 46 str. 21 d. nustatyto pašalinimo pagrindo: “Tiekėjas yra neatlikęs jam 
paskirtos baudžiamojo poveikio priemonės – uždraudimo juridiniam asmeniui dalyvauti viešuosiuose 
pirkimuose.“ 
 
Patvirtinu ir suprantu, kad atsakau už šioje deklaracijoje pateiktos informacijos teisingumą bei įsipareigoju 
perkančiajai organizacijai / perkančiajam subjektui visiškai atlyginti dėl neteisingos informacijos pateikimo 
atsiradusius nuostolius Lietuvos Respublikos įstatymų nustatyta tvarka. 
 
 

____________________________________________________________________________________ 
(Tiekėjo arba jo įgalioto asmens pareigos, vardas, pavardė, parašas) 





 
 

 
 

into Lithuanian or English must be 
provided. 
 
 
 
 

 

PART II. FULFILMENT OF OBLIGATIONS  
1. PLACE(S) OF FULFILMENT 
The Buyer is responsible for the transport of the Goods from the Supplier.  

2. PROCEDURE AND DEADLINES FOR THE FULFILMENT OF OBLIGATIONS 

2.1. Order fulfilment deadlines 
The Goods must be delivered no later than within 60 (sixty) calendar days from the date of placing the Buyer’s 
order to the Supplier. On manufacturing the Goods, the Supplier must inform the Buyer by email to enable the 
latter to organise the collection of the Goods. 

2.1.1. Ordering procedure 
By email. 

2.1.2. Order fulfilment procedure 

The Service Provider has no right to supply goods or services during the performance of the Contract, which 
do not comply with the requirements of the Procurement Documents and/or the supply of which is restricted 
due to international sanctions (as defined in the Republic of Lithuania Law on International Sanctions) and/or 
due to their threat to national security, as defined in the Procurement Documents and in the Republic of 
Lithuania Law on Procurement by Contracting Entities in the Water Management, Energy, Transport and 
Postal Services Sectors. 

The Supplier shall inform the Buyer in writing (by email) of the country of origin of the ordered Goods and the 
manufacturer of the Goods (name, legal entity code, country of registration), if not specified in the Supplier’s 
tender, no later than within 5 (five) working days of receipt of the order, before the order is fulfilled. The Buyer 
shall inform the Supplier about the suitability of the Goods within 5 (five) calendar days. The provision of this 
information is included in the order fulfilment time.  The Supplier may not start supplying the Goods without 
the Buyer's approval.  

The Buyer has the right not to accept the Goods if, during the delivery (inspection) of the Goods, it finds that 
the delivered Goods do not comply with the requirements of the Procurement Documents and/or the supply of 
which is restricted due to international sanctions (as understood in the Republic of Lithuania Law on 
International Sanctions) and/or due to their threat to national security, as defined in the Procurement 
Documents and in the Republic of Lithuania Law on Procurement by Contracting Entities in the Water 
Management, Energy, Transport and Postal Services Sectors. 

 
2.2. Procedure for signing the handover and acceptance certificate 
At the time of collection of the Goods. 
 
2.3. Procedures and deadlines for rectifying deficiencies 
 If it becomes apparent during operation that the Goods are of poor quality, the Supplier must, at its own 
expense, rectify the deficiencies or supply new Goods no later than within 20 (twenty) calendar days from the 
date of receipt of the notification about the deficiencies in the Goods. From the date of receipt of the notification 
about the defective Goods, the Supplier must collect the Goods within 5 calendar days. 

3. ANNEXES 

Annex No 1 Dimensions of the Object of the Contract 
 



 
 

 
 

Annex No 1 to the Technical Specification  
 
 

DIMENSIONS OF THE OBJECT OF THE CONTRACT. 
No Name UoM Quantity 

 
 

1. 
 

 
Pallets for the storage of axles of train wheelsets 

 
Pcs. 

 
 

16 

 

 

 
 



Serial 
No. SAP No. [3]

Procurem
ent 

Object
Quantity

Unit of 
measurem

ent

Proposed 
product/mode

l

Price of 1 
unit of 

measureme
nt, EUR 

without VAT

Price, EUR 
without VAT

Country of 
origin of the 

proposed 
product

Name and 
company code of 
the manufacturer 
of the proposed 

product

Manufactur
er’s country 

of 
registration

Country of 
registration 

of the person 
controlling 

the 
manufacturer

Country of 
origin of 

packaging

1 1014892
Pallets for 
storing 
train axles

16 psc. Axle stand 
1520 1875,00 30 000,00 Poland ASCO RAIL Sp. z 

o.o., 0000246756 Poland Poland Poland

To be completed by the Supplier
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3) I (the supplier), all the sub-contractors currently or in the future, the economic operators whose capacities I rely on, do not carry out activities in 
the states or territories referred to in the list provided for in points (1) and (2) of this declaration, or are not a member or other person (other persons) 
of a group of economic operators of which any member carries out activities in the states or territories referred to in the list provided for in paragraphs 
1) and (2) of this declaration, having the right to represent or control the supplier, the sub-supplier, the economic operator whose capabilities are 
relied on, to take a decision on his behalf, to enter into a transaction, and thus to participate in the activities of such groups of economic operators 
and/or economic operators. 
 
4) I (the supplier) also declare and confirm that I (the supplier) and my proposed object are not subject to other international sanctions implemented in 
the Republic of Lithuania, as defined in the Law on International Sanctions of the Republic of Lithuania and other international, European Union and 
Republic of Lithuania legal acts. 
 
5) I (the supplier) declare and confirm that in the performance of the contract, I, including all my employees, subcontractors  and other persons related 
to me, shall be guided by and comply with the Code of Conduct for Suppliers of the Group of Companies of AB “Lietuvos Geležinkeliai”2 . 
 
By submitting the Application / Tender and this declaration, the supplier hereby certifies that it and its tender, including the persons it has engaged, 
are in full compliance with the requirements of the Procurement and the certifications set out in this declaration. The suppl ier shall undertake to 
provide, at the request of the KC or the Authorising Officer during the Procurement and the performance of the Contract, all documents and other data 
required to confirm compliance with the requirements specified.  
 
To be completed in case of non-compliance: indicate the attestations with which the Supplier, the subcontractor or the entity it uses, including its 
controlling persons, or the object proposed by it does not comply, and provide explanations 

The Supplier confirms and understands that he is responsible for the correctness of the information provided in this declaration and undertakes to fully 
compensate the contracting authority / contracting entity for losses caused by the provision of incorrect information in accordance with the procedure 
established by the laws of the Republic of Lithuania. 
 

_______________________________________________________________________________________________________________________ 

(Office position, name, surname and signature of the Supplier or its authorised person) 
 

2 The Code of Conduct for Suppliers of the Group of Companies of AB “Lietuvos Geležinkeliai”: https://www.litrail.lt/documents/10279/0/LTG+tiek%C4%97jo+elgesio+kodeksas+2021-
02-03/27c68f5c-6e03-4730-a7fb-1c7613779db6  
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ASCO RAIL Sp. z o.o.  
 

SUPPLIER'S DECLARATION ON THE ABSENCE OF GROUND FOR EXCLUSION 
 
 
I confirm that I (the Supplier), all the members of the group (if you participate as a group of suppliers) and 
the economic entities whose capacities I rely on (if any), we do not have the ground for exclusion set out in 
Article 46(21) of the Law on Public Procurement and in the procurement documents: “The supplier has not 
complied with the punitive measure imposed on him in the form of a ban on the participation of a legal entity 
in public procurement.“ 

 
I confirm and understand that I am responsible for the correctness of the information provided in this 
declaration and undertake to fully compensate the contracting authority / contracting entity for the losses 
caused by the provision of incorrect information in accordance with the procedure established by the laws 
of the Republic of Lithuania. 
 

____________________________________________________________________________________ 
(Position, name, surname, signature of the supplier or his authorized person) 




